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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hemelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnnyaTauuu. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUW — 3TO NepeBoabl
OpWUrMHanNbHOro PyKOBOACTBA MO aKcnyaTa-
umu.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOEe PyKO-
BOACTBO MO 3KCMyaTauuv nepen BBOAOM B
akcnnyaTaumo. ATo Heobxoammo ans 6es-
onacHow n 6e3oTkasHon paboTbl.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nryaTtauumn noa pykom, YTobbl MpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmauusi 06
yCTpONUCTBE.

B [lepegaBsariTe yCTPONCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauuu.

B [Ipoytute 1 cobnogante ykasaHus no Tex-
HyKe 6e30nacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
NpUBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauumu.

1.1 YcnoBHble 0603Ha4eHUA U CUTHalNbHbIE
crnioBa

OMNMACHOCTb!

YKa3blBaeT Ha ONacHyo
CUTyaumto, KoTopas, ecnu
ee He usbexaTb, NPMBOOUT
K CMEpTW UIN CEPbE3HBIM
TpaBMam.

NMPEAYNPEXAOEHUE!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLM-
anbHO OMacHYK CUTyauuio,
KoTopas, ecrnv ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
CMEpPTM UNN CePbEe3HbIM
TpaBmMam.

OCTOPOXHO!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLU-
anbHO OMacHyK cUTyauuto,
KoTopas, ecnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU
TpaBMaMm ferkon un cpea-
HEWN TXKECTHU.

BHUMAHMUE!

YKasblBaeT Ha cuTyaumio,
KoTopas, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
UMYLLLEECTBEHHOMY YLLep-
oy.

NMPUMEYAHUE
CneuuanbHble ykazaHus ons obnerye-

HUA NOHUMaHNA U 3KCnyaTayun.

2 OMNUCAHME NPOAYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

AaspaTop npefiHazHayeH Ansi paspbiXNeHNs v
BEHTUNSILMU rPpyHTa ra3oHa (aspaumm) Ha yacT-
HbIX y4YacTkax, 1 €ro MOXHO MCMOSIb30BaTh TOSb-
KO Ha CyXOM KOPOTKO MOACTPUXKEHHOM ra3oHe.

JTiob6oe apyroe ncnonb3oBaHNe UM HecaHKUMo-
HMPOBAaHHbIE N3MEHEHWSA 1 JOMNOMHEHNs cynTa-
I0TCS1 UCMOSIb30BaHMEM HE MO Ha3HaYeHWo U
NpYBOAAT K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTuu, a Takke
notepu cootBeTcTBuS (3Hak CE) 1 oTkas oT Ka-
KON-Nnbo OTBETCTBEHHOCTY 3a yLUep6, HaHeCceH-
HbIW NONb30BATENIO UMW TPETLEN CTOPOHE U3ro-
ToBUTENSI.

2.2 Cnyvau npegycMOTPEHHOro
npuMeHeHus

YCTPOWCTBO HE NpefHa3Ha4YeHo Ans KOMMepYe-
CKOTO UCMONb30BaHNsi B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTUBHbIX NIoLaakax, B CeNbCKOM U fiec-

HOM Xxo3srcTBax. Ero He cnegyeT ncnonb3oBaTtb
0151 YKOpauMBaHUsi KyCTapHMKOB U XXUBbIX U3r0-

poaen, a Takke Ansi BblpaBHUBaHNUS MOYBbI.
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OnucaHve npogykta mm

2.3 KomnneKTt nocTaBKu 2.4 CwumBoOnbI Ha YCTPOUCTBE
KomnnekT nocTasku BKNoYaeT B cebs nepeymc-

NeHHble No3uLuu. MpoBepbTe, BKAIOYEHD! N BCe Cum-  3Hauenue

no3numu: Bon

Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaumio npo-
YTUTE PYKOBOACTBO MO aKcnyaTtauum!

Ypanute NoCTOPOHHUX ML, U3 onac-
HoW 30HbI! CobrnitoganTe 6esonacHoe
pacctosiHue!

Beperute pyku 1 Horm oT pexyLuero
mexaHuama! OTknYanTe ycTporcTBo
OT CeTu ANEeKTPONUTaHUs nepen Tex-
HMYECKMM 0BCNyXMBaHWEM, YXOA0M U
o4ymcTkon!

B |

2]
9

He HaeaxaiiTe Ha ceTeBon kabenb!
OnacHOCTb NopaXeHusi aneKkTpuye-
CKVM TOKOM Mpw NMOBPEXOEHUN CETe-
BOro kabens.

Ho- KomnoHeHTa
mep

1 BepxHas Hanpasnstowas 6anka ¢ gyron
nepeknovaTens Asuratens u BbIKMoYa-
Tenem guratens

Hapesainte 6epylum 1 3alnTHbIE OY-
kn. OTcoeauHuTe ceTeBol kabenb oT
CeTU ANEKTPONUTAHWS, €Crn OH 3any-
Tarncsa unu noepeauncs.

2 UeHTpanbHas YyacTb HanpaensioLLen
6anku (2 wr.)

OnacTtnyHas mydTa ans kabens

¥

o @) (Bl |

HwxHsa HanpasnsoLwas Garka

3axumbl Ans kabens (2 wr.) Heobxoanmble AencTBMa Ans nycka

M
Aspatop &LiQ: asuratens (cMm. enasa 6.5 "3anyck u
ocmaHos 0gueamernsi (09)", Cmp. 229)
Banev aspatopa . .
lapaHTUPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW

A3pVpYOLLMIA LUIMHAP MoLLHOCTM LWA

© O N o o b~ W

OKcueHTpUk HanpaenstoLlen banku (6
T.)

10  CkBO3Hble WTUMThI IKCLIEHTPMKA (4 WT.)
11 Pamka gnsa TpaBoc6opHuka

12 TpaBoc6opHuK
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

2.5 0G63o0p npoaykTa

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

14  Pyuka Ans nepeHockn TpaBocOopHMKa

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

3.1 Onepartopbl

® YCTPOMCTBO 3anpeLlaeTcs uc-
nonb3oBaTb AETAM B BO3-
pacTe oo 16 neT v nuuam, He
O3HaKOMITEHHbIM C PYyKO-
BOZCTBOM MO 3KCMyaTaumm.
Cobntopgante Bce MeCTHble
npaeuna 6e30nacHOCTN OTHO-
CUTENbHO MMHMMAasIbHOIo BO3-
pacTa oneparopa.

Ho- komMnoHeHTa o o
mep ® He paGoTanTe C yCTPONCTBOM
1 BepxHsasi Hanpaensiowas 6anka, cknag- noa Bo3gencTBMeEM arikorons,
Has HapPKOTU4YECKNX cpeancTB Unn
2 HwxHsas Hanpasnsowas 6anka, spawia- J1IeKapCTBEHHbIX NpenapaTos.
loLascs
3 [Hyra nepekniovatens gsuratensi 3.2 Cpe.D.CTBa
4 Boikntouatens gsuratens ¢ npegoxpa- MHAMBMAyaanOM
HUTENbHBIM KHOMOYHbLIM BbIKMIOYaTENem 3aWmThbl
1 BCTPOEHHbIM CETEBbIM LUTEKEPOM = Bo u3BexaHMe ToaBM FOMOBb
OnactuyHas mydTa ans kabens . P
M KOHEYHOCTEU, a TaKxKe MNo-
6  OKCUEeHTpWK Ansi cknagblBaHus Hanpas-
nsoLLeit 6ankm BpexXaeHnAa opraHoB CliyXxa
7  llapH1pHOe coeavHeHne/lWwapHup ¢ Ha- HGO6XO£I,I/IMO HOCUTb Npeanu-
CEYKOWN C IKCLEHTPMKOM 1151 perynmpoB- CaHHYI0 oAexay v cpeacTea
K1 BbICOTbI
3awunThbl.
8  Pyyka ons nepeHockun ycTponcTea .
. u Cpeﬂ,CTBa nHaomBmayaribHoOu
9  [wck yctaHoBKM paboyeit rnybuHbl .
3alnTbl BKIMKOYakoT:
10  5-cTyneHuatbiii nHQMKaToOp paboyen
FyGuHbI OepyLmn 1 3aWmnTHbIE OYKN;
11 PexyLwuin annapar ¢ BasibLIOM aspaTo- ONNHHbIEe 6p+0KM M npoy-
pa unv aspypyoLwymM LMIMHAPOM HY0 06be
12 OtpaxaTenbHas 3acrnoHka
13  TpaBocbopHuk
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

npu TeXo0CnyXnBaHUm n
yXofe: 3aluUTHbIe nepyart-
Ku

3.3 bes3onacHocTb Ha
pabouem mecTe
m [lepeq BbINONHEHMEM paboT
Ha onacHbIX obbekTax yaanu-
Te 13 pabo4yen 30HbI, Hanpu-
Mep, BETBM, OCKOJSIKM CTEKNa U
KyCKM MeTanna, KamMmHW.

3.4 Be3onacHocTb naen u
YXUBOTHbIX

® /icnonb3ynte yCTpONCTBO
TONbKO ANA Tex 3agad, ons
KOTOpPbIX OHO NpeayCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHne
MOXET NPUBECTN K TpaBMaM 1
mMaTepuanbHomy yuiepOy.

® He BkrnovanTe yCTPONCTBO,
ecnu B paboyen 30He Haxo-
AATCA NIOON U XKUBOTHbIE.

m [lepXute pyKku, HOrW Unu apy-
rme 4yactu Tena Bganu ot pa-
foTaroLLero pexyuiero anna-
paTa.

3.5 besonacHocTb
yCcTpoucTBa
® |[Icnonb3ynTe yCTPOMNCTBO

TONbKO MPW CrneayrLwmux ycro-
BUSIX:

€CJ11M OHO He 3arp4a3HeHo.

€CIT OHO He NOoBPEXOEHO.
B YAaCTHOCTWN, CETEBOW
LUHYP HE AOoMmKeH 6bITb no-
BpeXaeH.

€CInu BCE 3MEMEHThLI ynpaB-
neHusi paboTator.

® He neperpyxaunte ycTpoun-

ctB0. OHO npegHasHa4yeHo
A5 BbINOJTHEHUS HETSXKENbIX
paboT B YaCTHOM CeKTope.
lMeperpysku npnBOOAT K Mo-
BpeXOEeHWI0 YCTPOMUCTBA.

441970_b
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YcTaHoBka

3.6 JnekTpuyeckas
0e30nacHoOCTb

NMPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHoCTb nopaxeHus
3NEeKTPUYECKUM TOKOM

lNpukocHOBEHME K YacTam,
HaxogALWMMCS nog Hanpsi-
XeHneM, NoBPEXAEHHOro
YyCTPOWCTBA NN CETEBOMY
Kabero MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam Unu
CMepTu B pesynbTaTe no-
paXXeHNsa ANeKTPUIECKUM
TOKOM.
® YBeauTtecb, YTO yCTpPOK-
CTBO 1 ceTeBoOM kabenb
He NOoBpeXAeHbI.

® He npukacanTtecsb K Ya-
CTSIM, Haxo4sALMMCS
nog, Hanpsb>keHnem, u
HemMeasieHHO oTcoeamn-
HUTE NOBPEXAEHHbIE
YCTPOWCTBO UInn ceTe-
BOW kabenb OT ceTu
3NEKTPONUTaHKS.

® [IpoBepbTe TEXHUYECKME Xa-
PaKTEPUCTMKN LaHHOMO
ycTponcTBa n ybegutechb B
TOM, YTO HanNpsXKeHne B CeTn
OT PO3ETKM U HanpsiKeHue
yCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT.
3anpelaeTcsa ncnonb3oBaTb
Kakoe-nmbo gpyroe Hanpsxe-
Hue.

® Be3onacHOCTb ceTeBoro Ka-
oens:

NCNosSib3ynTe TONbKO ceTe-
BoW kabenb, NnpegHasHa-
YeHHbIN 4N UCNOoNb30Ba-
HUS Ha OTKPbLITOM BO34yXe.

npoBepbTe CETEBOW Ka-
6enb Ha NnpeagmeT nospe-
XOEHWS UNN HENPOYHOCTb.
3anpeLlaeTcs UCnonb3o-
BaTb HEMCNpPaBHbI ceTe-
BOW Kabenb.

Beperute wTekepHble co-
eVHEeHNs ceTeBoro kabe-
nga ot Bnaru.

HepxunTte ceTeBon Kabenb
BOANV OT pexyLuero anna-
paTa 1 He Hae3xaunTe Ha
Hero.

[MonHocTblo HamaTbIBanNTe
KabenbHble KaTyLwKn Ang
npegoTBpaLleHns neperpe-
Ba 1 noxapa.

® Bo nsbexaHne KOpoTKoro 3a-
MblKaHUS1 U paspyLleHUs
3MNEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB:

Bepernte yctponcteo ot
BNarn u He UCNosib3ymnTe
ero BO BpeMsi 4oXas.

He pacnbinsnTte Ha ycTpon-
CTBO BOAY.

4 YCTAHOBKA
YcTtaHoBka: cM. puc. (01) — (04).
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BBog B akcnnyatauuio

ALKO

NMPUMEYAHUE
JKennyaTauusa ycTpoicTBa paspeLueHa

TOJIbKO MOCJ1€ NOJIHOroO MOHTaXxa.

5 BBO[ B 3KCIJTYATALUIO

5.1 [poBepka cocTosiHUA ceTeBOro kabens
M NOAKII0YEHUA K CeTH

CnepyviTe MHCTPYKLUMSIM NO TexHWke BeaonacHo-
CTU ceTeBOro kabens (cMm. enasa 3.6 "Onekmpu-
yeckas besonacHocms", Cmp. 226).
Tpeb6oBaHuA k ceTeBOMY Kabento

MpoBepbTe COOTBETCTBIE COCTOSIHUS CETEBOrO
kabens cnefyowmm TpeboBaHUSM:

® 3 npoBofa C MMHUManbHbIM ceyeHvem 2,5
MM (T.€ C 3aLMUTHBIM NPOBOAOM)

MakcumanbHas gnvHa: 40 m

3awmTa oT 6pbIar BoAb! (Kace 3aluThl:
IP44)

B OAXOAMUT ANt UCMOMb30BaHUS HA OTKPbITOM
Bo3ayxe (ka4yectBo HO5RN-F, T.e. pe3uHo-
Bblll pyKaB)

Tpeb6oBaHUs K NOAKMIOYEHUIO K CeTU

MNpoBepbTe COOTBETCTBME MOAKIIOYEHNS K CETH

cnegyoLmm TpeboBaHUsM:

B npepoxpaHuTenb C CUoN Toka MUHUMYM 10

B [lepekntoyaTtenb 3alMThl OT TOKa yTEYKM C
pabounm TokoM makcumym 30 MA

5.2 [poBeaeHue BM3yaribHOro ocmMoTpa

1. TpoBepbTe YCTPONCTBO Ha Hanu4ve nospe-
XOEHU N ocrabneHHbIX BUHTOB. 3aMeHUTb
HencnpaeHble AeTany YCTPOWUCTBA U 3aTSHU-
TE€ BUHTbI.

2. TpoBepbTe ceTeBoW kabenb Ha Hanu4ue no-
BpeXaeHUn. 3aMeHNTe HenCnpaBHbIv ceTe-
BOW kabenb.

3. TlpoBepbTe yCTPOMCTBO Ha NpeameT 3arpss-
HeHus. YaanuTte 3arpsisHeHust.

6 TMOCNEOOBATEIIbHOCTb
YCTAHOBKU

NMPUMEYAHUE
Bcerga kocute rasoH nepes aspauuert

(MakcumanbHas BbiCcOTa ra3oHa: 4 cMm).

Ypanute ¢ rasoHa MocTOPOHHME Mpes-
MeTl.

6.1 CknaabiBaHWe U packnagbiBaHue
HanpaBnstowen 6anku (05)

OCTOPOXHO!
OnacHocCTb 3awemMneHus
Manbupbl 1 gpyrne YacTtu
Tena MoryT GbITb 3aXaTbl
mMexay cBoboaHbIMU Ya-
CTAMW HanpaensoLen
oanku.

m XopoLlo yaepxunsanTte
cBobogHblE YacTu
Hanpaenawwen 6anku.

m [lepxuTe nanbLbl UNu
Apyrve 4yactu Tena Bga-
nn oT cBOOOAHBLIX Ya-
CcTen.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUA Kabens NUTaHusA

Kabenb aBuratens v ka-
6enb NuTaHnsa MoryT GbITb
3axaTbl Mexay cBob6oaHbI-
MM YacTAMKW Hanpaenso-
Len 6anku, 4To NpmeBeaeT
K X NOBPEXAEHWUIO.

m Cnegute 3a T€M, YTOObI
He 3akaTb Kabenb npu
CcknagblBaHuu/packna-
OblBaHUN HaNpaensto-
Len dbanku.

441970_b
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MocnepnoBaTenbHOCTb YCTaHOBKN

CknapbiBaHMe Hanpasnsiolen 6anku

1. Ocnabnsnte aKCLEHTPYK Ha LWapHWPHOM CO-
eguHeHun/wapHupe ¢ Haceykon (05/1) go
Tex rnop, noka Bcs HanpasnsioLlasi 6anka
(05/2) He cnoxwuTcs Bnepes B ropu3oHTarnb-
HOM NOMOXeHuK (non. a).

2. OcnabbTe HwxHMI akcueHTpuk (05/3) n oT-
6pocbTe BHN3 BEPXHIOK HAaNPaBstoLLyo
6arnky, B TOM Yncrne LeHTparbHyto YacTb
(05/4) (non. b).

3. OcnabbTe BepxHui akcueHTpuk (05/5) n cno-
XUTe BEPXHIO0 HanpaesnstoLyto 6anky (05/6)
Brepes B ropu3oHTanbHoe nonoxeHune (non.
c).

4. Cnerka 3aTsaHUTE BCE AKCLEEHTPYIKN.

PacknagbiBaHue Hal'lpaBﬂﬂl-OLI.l,eﬁ 6anku
BbinonHuTe BCe AencTeus B OﬁpaTHOM nopsagke.

6.2 PerynupoBaHue HanpaBnsioLen 6anku
COOTBETCTBEHHO POCTY nosb3oBaTens
(06)
1. OcnabbTe 3KCUEHTPUK Ha LUapHUPHOM CO-
eguHeHun/wapHupe ¢ Haceykon (06/1).
2. T[loBopauvBanTe HanpaBnsoLyto 6anky 3a
pykosTky (06/2) no Tpebyemon BbicoTbI (nor.
a). BpawarenbHoe aBukeHVe orpaHU4eHo
orpaHnuntensamu (06/3) Ha LapHUPHOM Co-
eVHeHUW/LapH1pe C HaCeYKON.

3. 3artaHuTte akcueHTpuk (06/1).

6.3 PerynupoBka pa6oyei rny6uHsi (07)

Perynuposka pabouei rnybuHbl 3aBUCUT OT:

B COCTOSIHWSI Fa30HOB (YXOXEHHbIN: HU3Kas pa-
6oyas rmybuHa, 3anyLleHHbIN: BbICOKasi pa-
6oyas rnybuHa)

B y3HOCa HOXeW (HoBble: HU3Kas paboyas rny-
6uHa, n3HoLeHHbIe: Bbicokas paboyas rny-
6uHa)

Cnuwikom Bbicokasi paboyast rnybuHa: ycTpon-

CTBO OCTaHaBnu1BaeTCsl, ABUraTenb He BKIoYa-

eTcs.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUS YCTPOMUCTBA

PerynupoBka pabouen

rnybuHbl BO Bpemsi pabo-

Tbl YCTPOMCTBA MOXET

NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO.

® Perynupyinte pabouyto
rnyOuHy Tonbko Toraa,
Korga asurartenb U pe-
XyLnn annapart ocTa-
HOBATCS.

1. ToBepHute anck yctaHosku (07/1) B monoxe-
Hve HIGH (BbICOKASA), T.e. 1 ypoBeHb Ha
nHankatope paboyen rmybuHbl (07/2). Pexy-
LLMIA annapaT NoAHUMETCS Ha MakcuMarsb-
HY'O BbICOTY.

2. TlpoBepbTe pabouyto rinybuHy:

B 3anyctute yCTpPOMCTBO (CM. entasa 6.5
"3anyck u ocmaHos dgueamerns (09)",
Cmp. 229).

B [lpongutechb HEMHOrO MO ra3oHy 1 Npo-
BepbTe pe3ynbTaTtbl paboTbl. Ecnv rasoH
a9pUpyeTCs CAMLLKOM HU3KO N NPUHK-
MaeT HenpaBuibHYy0 OPMY, PEXYLLNIA
annapart HeobXoAVMO CHU3UTb.

3. OcTaHoBUTE YCTPONCTBO W JOXANUTECH OCTa-
HOBKM pexyLuero annapaTa.

4. Cnerka noBepHuTe amck yctaHosku (07/1) B
nonoxexne LOW (HU3KASA), T.e. Ha ypo-
BeHb 2-5. PexyLiuin annapat onycturtcs.

5. TlloBTOpsANTe NpeplayLune warv 4o Tex nop,
roka ra3oH He ByaeT aspupoBaTbCs paBHO-
MepHO.

6.4 YcraHoBKa ceTeBOro coegvHeHus (08)

1. BctaBbTe rHe3no (08/1) ceteBoro kabens B
wrekep (08/2) BblknovaTens gBuratens.

2. 3axmuTte ceteBon kabenb (08/3) B anactuny-
Hon mydTe (08/4) Takum obpasom (mon. a,
non. b), 4ToGbl ero Hemnb3s GbINO BbIHYTL U3
BbIKMIOYaTENs ABUraTens.

228
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MocnepoBaTenbHOCTb YCTaHOBKU

ALKO

6.5 3anyck u octaHoB aBurartens (09)

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUSA YCTPOUCTBA

MHorokpaTHoe KopoTKoe
nocnegoBaTenbHOE BKIHO-
YeHue/BbIKNtoYeHne npu-
BOAWT K MNOBPEXAEHUIO
ABUraTens n pexyLiero
annaparTa.

B BbikntovanTte gsuraTtenb
TONbLKO TOraa, Korga pe-
XYLUMIW annapaT Haxo-
OUTCSA B HEMNOABWMKHOM
COCTOSIHUM.

3anyck aBurartens

1. Haxmute npegoxpaHuTenbHbIN KHONOYHbIN
Bblknoyatens (09/1) n yaepxuvsanTe ero Ha-
XaTblm (Mo3. a).

2. CnoxuTe pyry nepekniodatens gsuratens
(09/2) k HanpaBnsoLwe 6anke (09/3) (non.
b). Buratens 1 pexyLimi annapaT 3any-
cTATCA.

3. OTtnyctuTe npefoxpaHUTenbHbIA KHOMOYHbIV
BblknodaTens (09/1), yaepxvsas gyry
nepekntovatens asuratens (09/2).

NMPUMEYAHUE
[yra nepekntovaTensi oBuratenst He
dukcupyetcs. MNpuaepxusainTte ee Ha

HanpasnsoLLe 6anke Ha NPOTSKEHUN
BCen paboThbl.

OcTtaHoBUTe ABUraTenb

1. OTnycTuTe Ayry nepeknoyaTens AsuraTens
(09/2). OHa aBTOMATUYECKN NEPEXOAUT B HY-
neBoe nonoxexue (Nos. c).

[Buratenbs HemMeaeHHO OCTaHOBUTCA. PexyLumn

annapat byaet paboTtaTk, Noka He OCTAHOBUTCS.

OCTOPOXHO!
OnacHocTb nopesoB

KoHTakT ¢ ABMXYyLLMMCS MO
MHEepPLMM pexyLLMM anna-
paToM npeacraBnseTt
OMacHOCTb NMOpe30B.

® [loxautecb OCTaHOBKMU
pexyLiero annapara.

6.6 HaBewunBaHue/cHATUE TPaBOCOOPHUKA
(10)

YcTpoicTBO MOXeT paboTaTb C TPaBOCOOPHUKOM

vnu 6e3 Hero.

HaBecbTe TpaBocGOpHUK

1. TopHumuTe oTpaxaTernbHyto 3acnoHky (10/1)
(non. a).

2. HaecbTe TpaBocbopHuk (10/2) caagu Ha
Aepxatens (non. b).

3. OnycTuTe oTpaxaTernbHYH 3aCrOoHKY.

HaBecbTe 1 onopoxHUTe TPAaBOCGOPHUK

1. OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO U [OXAUTECH OCTa-
HOBKM pexylLiero annapaTa.

2. TlopgHuMKTE OTpaxaTenbHy 3aCIOHKY
(10/1).

3. BblHbTe TpaBocbopHuk (10/2) us gepxa-
Tenen v U3BnekuTe Hasap.

4. QuucTtnTe TPaBOCOOPHUK.

5. HaBecbTe TpaBOCOOPHKK (CM. BbILLE).

6.7 3anycTute yCTpPOMUCTBO Ha ras3oHe (11)

Bepute yctpoincteo (11/1) no ra3oHy, kak noka-

3aHO Ha pUCyHKe, YTODbI 3bexaTb NoBpexaeHne

ceteBoro kabens (11/2). Cobntogante NHCTPYK-

Luum no TexHuke 6ezonacHocTyu (cM. enasa 3

"YkasaHusi o mexHuke 6esonacHocmu"”,

Cmp. 224).

®  OO6paTtuTe BHUMaHWe Ha NpegMeThl B TpaBe
1 yaanute u3 paboyeii 30HbI.

MpoknagpiBanTe ceTeBoN kKabenb BPYYHYHO.
YnpaBnsnte yCTPOUCTBOM TOMbKO Ha
HanpaenstoLlen banke.

B [lepemelyarnite yCTPONCTBO B MPOryrio4HOM
Temne.

®  Bcerga nepemelyarite yCTPOMCTBO Nonepek
CKIOHa.
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B Ecnu gBuratenb BHE3anHo octaHaBnmnBaeT- 71

CSA: NpegoxpaHnTenb ABUraTens BbIKMIOYUI-
¢S 13-3a nepesarpysku. MNogoxanTe HecKonb-
KO MUHYT, @ 3aTeM nonbiTanTecb nepesany-
CTWUTb ABUraTens.

B cnegytowmx cnyvasx obpatutech B cep-
BUCHYO MacTepCKyHo:

Aasuratenb 6onblue He 3arnyckaeTtcs.
yCTpOI;ICTBO Haexano Ha npegmer.

YcTpoiicTBO BUBPUPYET 1 He paboTaeT ¢
nepebosmu.

Hoxwu Ha Banblie aspaTopa unu cranb-
HbIX 3yBbsiX C MPYXMHAMU Ha a3apupyHo-
LEeM LUMNUHAPE U3OTHYTHI.

7 TEXOBCIYXWBAHUE M yXoa

OCTOPOXHO!
OnacHocTb Nope3oB
KoHTaKT ¢ ABMXYLLMMCS MO
NHEPLMN UNN OCTaHOBIEH-
HbIM PeXyLLUM annapaTom
npeacTaBnsieT OonacHoOCTb

OumncTuTe pexywun annapat

BHUMAHME!

OnacHocThb BcneacrtBue
nonagaHua BoAbl

MonagaHve Boabl B

YCTPONCTBO MOXET NpuBe-

CTM K KOPOTKOMY 3aMblKa-

HWUIO N NOBPEXAEHMUIO

3NEKTPUYECKMX KOMIMOHEH-

TOB.

® He pacnbinanTe Ha
YyCTPOWCTBO BOAY.

® /cnonb3ayinTe Ans
OYMCTKUN UCKIOYUTENb-
HO LLLEeTKY C py4YKOn nnm
TPSANKY.

OcTaHoBWTe YCTPOWCTBO U AOXKAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLuero annapaTa.

nope3os. 2. BblHbTe LITEKEP.
m OcTaHoBUTE yCTpOI‘/'I- 3. CHumuTe TpaBocbopHuK (cM. ennasa 6.6 "Ha-
sewusaHue/cHamue mpasocbopHuka (10)",
CTBO U AOXAOUTECb OCTa- Cmp. 229).
HOBKM peXxyLluero arna- 4. HakrnoHuTe yCTPOCTBO B CTOPOHY U OYUCTM-

paTa.

® BblHbTE WITEKEP, YTOODI
06ecTounTb YCTPOK-

T€ ero LWEeTKON C PYYKON Uin TPAMKOW.

7.2 3ameHa BanbLa a’3paTtopa unu

aspwupytoulero uunuHapa (12, 13, 14)

Baney aspaTtopa npeaHasHa4yeHo Ansi BbINOHe-
HUSt MacLuTaGHbIX paboT Mo aspauum, a aspupy-

oreo: HOLLMI LIMMHAP NPEAYCMOTPEH ANS BLINOMHEHNS
® Hocute 3allnTHbIE nep- HebonbLlumx paboT no aspauum (cm. 2nasa 2.3
yaTKu "Komnnekm nocmasku”, Cmp. 223).

[deMoHTax BanbLa

1.

OcTaHoBWTe YCTPOWCTBO U AOXKAUTECH OCTa-
HOBKW pexyLLero annapara.

2. BblHbTe WITEKEP.

3. TloBepHWTE aapaTop HWXKHEN YacTblo BBEPX.

4. BbIKpyTUTE LIECTUrpaHHble BUHTbI (12/1) n
NOAHUMUTE YCTPOWCTBO (Nor. a).

5. TogHumute Banew (13/1) c o4HON CTOPOHbI

(non. b).
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6. CHumuTe vawky nogwmnHuka (13/2) ¢ Banb-
ua (13/1) (non. c).

7. Cnwumute Baney (14/1) c npuBoga Banvkos
(14/2) (non. d).

MoHTax Banbua
BbinonHuTe Bce AeNCTBUS B 0OpaTHOM MOpsigKe.

8 TPAHCMNOPTUPOBKA

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUS yCTPOMUCTBA

Pabota ycTponcTtea Ha
TBEPAOW NOBEPXHOCTU C
MOHVXEHHOW PEXYLLNM
annapaToM Ha TBepaou
NMOBEPXHOCTN NpuBeaeT K
NMOBPEXAEHNIO PEXYLLEro
annapara.
® [loBepHUTE OUCK yCcTa-
HOBKW, YTOObI NOAHATH
pexyLinn annapaT Ha
pabouyto rnybuHy B no-

B 3awumTnTe yCTPOWCTBO OT BO3AENCTBUSA OKpY-
XaloLwux npegmeTos.

B He cTaBbTe HUKakue npegmeTbl Ha yCTPOn-
CTBO.

9 XPAHEHME

1. BbIHbTe wWTEKEP.

2. TloBepHUTE AMCK YCTAaHOBKU pabouert rnybu-

Hbl B nonoxeHue HIGH (BbICOKASA) (ypo-
BeHb 1) (cM. enasa 6.3 "Peeynuposka pabo-
yel enybursbi (07)", Cmp. 228).

3. CnoxuTte HanpaBnstoLyto 6anky (cm. enasa
6.1 "CknadbieaHue U packnadbleaHue
Hanpasnsaowel 6anku (05)", Cmp. 227).

4. TwaTenbHO O4YMCTUTE YCTPOMCTBO (CM. 2/1a8a

7.1 "O4ucmume pexywud annapam",
Cmp. 230).

5. O6paboTaiiTe Bce MeTannnyeckme getanm
Macrnom Wnn CUNMKOHOM ANS 3aLMTbl OT KOp-
posuu.

6. XpaHuTe B CyxOM, YUCTOM U yTENNEHHOM Me-

cTe. HakpoviTe yCTPOMCTBO AblllalLM He-
npomoKaembIM 6pe3eHTOM Ans 3aluThl OT
nbinn. He ncnonb3ynte NonnMaTUNeHOBYO
NMeHKy, YToObl MPefoTBPaTUTL HAKOMNMEHNe
BRaru.

10 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

Heucnpas- [puunHa CnocobblI ycTpa-
noxeHue HIGH (BbICO-  nocte HeHuA
KAH) (ypOBeHb 1) [Oeuratens  Het Toka ®  [IpoBepbTe
He paboTa- ceTeBON Ka-
1. OcTtaHoBUTe AgBuratenb U JOXAUTECh OCTa- eT. 6enb 1 nu-
HOBKM pexyLuero annapara. HenHbIN 3a-
2. TloBepHWUTE AMCK YCTaHOBKWU paboyer rnyou- LMTHbIN aBTO-
Hbl B nonoxeHve HIGH (BbICOKAA) (ypo- mar.
BeHb 1). = [loBepHuTe
3. BblHbTe WTEKEP M3 PO3ETKN, CIOXNUTE CeTe- ayry
BOW Kabenb. nepekmnoyate-
. nsa gsuratens
TpaHcnopTUpoBKa ycTporcTBa Mexay AByMs [0 ynopa K
pabounmu 3oHamu HanpaBnsio-
®  [lepemecTuTe YCTPOWUCTBO C NOAHSATLIM pe- et Garke.
XyLUMM annapaTtom B paboyyto obnacTb. .
B Ecnuv Bbl HOCUTE YCTPOWCTBO: MOAHUMANTE Pexywmi = Ycranosure
CTPOWCTBO 3a ):u( ; 15 neg eHO'qCKI/I annapar sa- MEHbLLYIO pa-
yerp PydKy A P ’ 6rokvpoBaH 6ouyto rnyoum-
TpaHcnopTUpyinTe yCTPOUCTBO B COfoMou 1 HY.
TpPaHCNOPTHOM cpeacTBe MXOM. ®  OunctuTe pe-
B CrnoxuTte HanpaenstoLlyo 6anky. XyLumn anna-
B 3awmTuTe YCTPOMUCTBO OT ONPOKUAbIBAHUSA U par.
CKONbXEHUs1 B TPAHCNIOPTHOM CPEeACTBe.
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Heucnpag-
HOCTb

Hemeanen-
Hoe KO-
poTKoe 3a-
MblKaHue
npu BCTaB-
Ke wTekepa

Pexywunin
annapart He
BpaLLaeTcs.

CkopocTb
nsuratens
1 aspartopa
CHWKaeTCs.

YCTponcTBo
BMGpUupyeT
n He pabo-
TaeT ¢

nepebosimun.

MpuumnHa

SnekTpuye-
CKue KoMmno-
HeHTbI
yCcTponcTea
nospexae-
Hbl.

PexyLwmnin
annapar 3a-
6nokunpoBaH
COIoOMOW 1
MXOM.

PexyLwmnin
annapar 3a-
TOpMaxuBa-
eTcsl.

PexyLmnin
annapar u3-
HOLLIEH.

PexyLyuni
annapar no-
BPEXIeH.

Cnocobbl ycTpa-
HeHus

ObpaTnTtecb
3a NOMOLLBIO
B CEPBUCHbIN
LEHTP.

YcraHoBuTe
MEHbLLYI pa-
6ouyto rnyoum-
Hy.

Ouunctute pe-
XyLmn anna-
par.

YcraHoBuTte
MEHbLLYI pa-
6ouyto rnybu-
Hy.

[NokocuTe ra-
30H.

3ameHuTb pe-
XKyLnin anna-
part.

3ameHuTb pe-
XKyLmn anna-
part.
ObpaTtuTech
3a NOMOLLbI0
B CEPBUCHbIN
LeHTPp.

11 YTUNU3ALUA

Yka3aHus no 3aKoHy 06 3MeKTPUYECKOM U
3MeKTPOHHOM 060opyAOBaHUM

&

OneKkTprYeckoe 1 aNeKkTpoHHoe obopy-
[0BaHNe He OTHOCKTCA K GbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoammo cobupatb u
yTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!

B [Icnonb3oBaHHble GaTapenkun unu ak-
KyMynaTOpbl cnefyeT BblHMaTb U3
cTaporo ycTtponcTea nepeg coaden! Vix
yTUNU3auusi perynmpyeTcs 3akoHOM O
baTapesix.

B Bnagenblbl Unun nonb3oBaTenn anek-
TPWUYECKOrO U 3NeKTPOHHOro 06opyao-
BaHus 06513yt0TCH BEPHYTb YCTPONUCTBO
nocrne MCcnonb30BaHUsi COrNacHoO 3aKko-
Hy.

B KoHe4Hblli Nofib3oBaTeslb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a yAarneHue CBOUX nuny-
HbIX JAHHbIX C UCMOMb30BaHHOIo 060-
pyOoBaHus, KOTOpoe NoANeXUT yTUnu-
3auun!

CrMBON NepeyepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03Hay4aeT, YTO ANEKTPUYECKOEe 1 NIEKTPOHHOE
obopyaoBaHMe HeNb3st yTUNM3MpoBaTb BMECTe C
ObITOBLIMU OTXOAAMM.

OneKkTpUYECcKoe 1 3MEKTPOHHOE 06opyLoBaHWE
MOXHO BecrnnaTHo cAaThb B CEAyoLLUX MECTax:

B [ocydapcTBeHHas cryxba no ytunusauyum
WY NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULmMnanb-
Hble cknagpl)

B Mara3suHbl anekTpoobopyfoBaHus (CTaumo-
HapHble Y UHTEepPHeT-MarasuHbl), MpW ycro-
BWU, YTO NpoAaBLbl 06513aHbl MPUHUMATb
obopyaoBaHWe unu npeanaraTb Bo3Bpat Ha
[06pPOBONBHON OCHOBE.

OTn 3asBnNeHns 0encTBUTENbHbI TONBKO ANs
YCTPOWCTB, YCTaHOBIEHHbIX U NPOAAHHbIX B
cTpaHax EBponerlickoro Coto3a, B COOTBETCTBUM
¢ Avpektneon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a
npegenamu EBponernickoro Cotosa MoryT aem-
CTBOBaTb Apyrve npasuna, kacawLwmecs yTunm-
3aUMKM ANEKTPUYECKNX N ANEKTPOHHBIX
YCTPOWCTB.
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12 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpockl OTHOCUTENBHO rapaHTV1, PEMOHTA WK 3anacHbIX YacTel, obpatnTech B
Gnvkanwmin cepsucHbin LeHTp AL-KO.

Aapec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no crneaytowlemy agpecy:
www.al-ko.com/service-contacts

13 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsem Bo3MOXHbIe AedeKTbl MaTepnaros Unu NpoM3BoACTBa B TEYEHWE CPOKa A4aBHOCTH, yCcTa-
HOBMEHHOrO 3aKOHOM B OTHOLLEHWW peKnamaLyii Mo kavyecTsy, MyTEM PeMOHTa UNn 3aMeHbl n3aenus. Cpok
AaBHOCTW OnpeaenseTcs 3akoHOAaTENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOK GbINo NprobpeTeHo yCTPONCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe o6a3aTensCcTBO AeCTBUTENb- [apaHTUs aHHYnupyeTcs npu:

HO TOJBKO npw: B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobrntofainTe flaHHOE PyKOBOACTBO MO SKCMITY- W camMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHMSIX;
aTauuu

E  ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexatiem obpalleHuu;

MCMNOMb30BaHUN OPUrMHAnNbHbIX 3anacHbIX Ya-
CcTen.
["apaHTus1 He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B OBPEXOEHUS NTAKOKPACOYHOIO NMOKPbITUSI, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;
B y3HalMBaLLMecs YacTu, 0603HaYeHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen paMKOM | XXXXXX (X) |-
["apaHTWIAHBI CPOK HAYMHAETCs MOCIe MOKYMKY NePBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTenemM. Onpeaensowmm akTopom

CMYXXWUT AaTta Ha JokyMeHTe, NoaTeepx/aatoLLem nokynky. Obpallantecs ¢ HaCTOALLMM CepTUUKATOM U JOKYMEH-
TOM, MOATBEPKAALLMM NOKYMKY, K CBOEMY AUNEPY UNW B GrivkaiiLunin aBTOpU30BaHHbIM CEPBUCHBIA LieHTp. Ha-

CTOSILLMIA CEPTUCMKAT He KacaeTcst rapaHTVPyeMbIX 3aKOHOM NPaB Ha NPEeTEeH3UM NokynaTesns K npoaasLly.
14 3AABIIEHME O COOTBETCTBUU EC

HacTosiumm 3asiBnsiem, YTo AaHHbI NPOAYKT B peann3yemMon Ha pbiHke hopMe cooTBETCTBYET Tpebo-
BaHVSIM rapMOHM3NpoBaHHbIX AnpekTus EC, ctaHgapToB 6e3onacHocTy EC 1 cneupanbHbIx CTaH-
[apTOB, PACNPOCTPaHSIIOLLMXCS Ha AaHHbIA MPOAYKT.
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